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Ясный язык

Ясный язык – это простой язык, 

который понимают многие люди.

На ясном языке можно написать простой текст.

Сложный текст можно перевести на ясный язык.

Кто читает тексты на ясном языке?

Люди, которым сложно читать и понимать тексты

Пожилые люди

Люди, у которых были травмы головы 

Люди, которым сложно читать и понимать тексты на русском языке



Переводчики и оценщики

Тексты на ясном языке  пишут переводчики ясного языка. 

Переводчики учились писать такие тексты. 

У переводчиков в «Даунсайд Ап» и «Синдроме любви»  есть сертификаты. 

Тексты на ясном языке обязательно должны  проверять оценщики.

Только оценщики могут сказать понятный текст получился или нет.

Оценщики в наших фондах - молодые люди с синдромом Дауна. 

Сейчас в фондах работает 9 оценщиков.



● За работу оценщики получают зарплату

● Во время работы оценщики узнают новое

● На специальных встречах оценщики учатся новому и общаются

● Оценщики понимают, что их работа важна для многих людей с ментальными 

особенностями 



Тексты на ясном языке нужны для проектов, 

которые мы делаем вместе с партнёрами.

Ещё тексты на ясном языке нужны в зданиях фондов. 

Такие тексты помогают быть самостоятельнее гостям фондов. 

Ещё тексты на ясном языке нужны  на «Моём сайте».

Это специальный сайт для людей с ментальными особенностями.

На этом сайте всё на ясном языке.

Этот сайт сделал фонд «Даунсайд Ап»;



«Мой сайт»

На «Моём сайте» есть тексты, которые учат новому.

Другие тексты помогают узнать что-то интересное. 

Ещё на «Моём сайте» можно вести свой блог. 

В блогах можно учиться делать свои записи и оставлять комментарии своим друзьям. 
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